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KOTHITUBHE HNIAIPYHTS PO3TOPTAHHSI
JIHI'BOKVYJIBTYPOJIOI'TYHUX KOHIEIITIB Y EINMYHOMY TEKCTI

Cmammio npucesiueno npobnemi KOSHIMUSHO20 MOOENIOBAHHS (DONIbKIOPHO20 OUCKYPCY, 4 came Mo8a nioe npo
NPUHYUNU PO32OPMAHHSL TTH2BOKYIbIYPOIOSIUHUX KOHYENmi6 y eniuHoMy meopi Ha OCHOBI 6UOLIEHHS Y (YOTbKIOPHOMY
OUCKYDCI KOZHITMUBHUX CIMPYKMYP NPONO3UYIOHATLHO20 TUNY.

Kniouosi cnosa: nponoszuyia, cmamuuni npeouxamu, KOHYenmu Cmany, KO2HimueHa Kapmd.

Cmamwpsi nocssiwena npoobneme KOSHUMUBHO20 MOOeTUPOBAHUsL (POIbKIOPHO2O OUCKYPCA, A UMEHHO peub No-
ti0em 0 NPUHYUNAX PA380PAMUEAHUS. TUHSEOKYIbIMYPOLOSULCCKUX KOHYERINOE 6 INUUCCKOM NPOU3EEOCHUU HA OCHOBE
BbIUNICHEHUSL 8 (PONLKILOPHOM OUCKYPCE KOHUMUBHBIX CIPYKMYP NPONOZUYUOHATbHO2O0 MUN.

Knroueswie cnosa: nponosuyusi, cmamuiHble npeouKaml, KOHYenml COCMOSHUSA, KOZHUMUBHAS KapMd.

The article deals with the problem of the cognitive modelling of the folklore discourse and specifically it is dealt with
the principles of construction of the linguoculturological concepts in an epic writing on the ground of the propositional
type cognitive structures separation in the folklore discourse.
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®paHIly3bKi CIiYHI TBOPH YTBOPIOIOTH (OJBKIOPHY CHAAIIMHY (paHIy3pKoro Hapomay. JlocmigHukaMm Bigomi
6m3bKo 90 moem, 3 SKKMX HalaaBHiwi 30eperaucs B 3amucax XII cr., a Han6inbm mizHi naroBani XIV cr. Taki TBopu
€ aHOHIMHUMH Ta MalOTh Ha3By <okecTH» ((p. «chansons de gestey, 1110 OyKBaJIbHO O3HAYAE «ITICHI PO JISTHHSD) 200
«ITicHI Ipo moABUTHY). OOcsT Taknux TBOpiB BapitoeThes Big 1000 1o 2000 BipiiB, ki MaroTh pi3Hy 10BXHHY (5 — 40
cTpod) i HazmBaroThCs «laisses» [2]. Paaku mo’s3aHi Mk co00r0 acoHaHCAMM, AKi Mi3Hime, mounHatoun 3 XIII cr.,
3MIHIOIOTBCS Ha pUMH. [TicHI-)KeCcTH MpU3HAYaINCs AT CITiBY i BUKOHYBAINCSA MaHIPIBHUMH CIIiBaKaMH 1 My3HUKaH-
TaMH KOHTJIEPAMH.

IIpeameTom qocizKeHHS BUCTYNWIIA MIEpIIMHA (PaHIly3bKOTO JIipO-€HNIUHOT0 )kaHpy micHs-xkecT La Chanson de
Roland. O6’exToM m0CHixKeHHsI BUCTYITWIN TIPOIO3UIIIOHAIBHI CTPYKTYPH, SIKi CTBOPIOIOTH KOTHITHBHE MIATPYHTS
JUISl BUBUYEHHS JIaBHIX (DOJIBKIIOPHHUX TBOPIB Y paKkypci HOBUX JIHTBICTUYHUX TEUil, aJUKe 3arajibHa CIIPSIMOBAHICTh
MOBO3HABYHX CTYJill Ha BUBYCHHS 3B’SI3KY MK apXaidHOI MOBOIO Ta Cy4aCHHM MHCJICHHSM BiJ3HAYA€ThCs aAKTY-
aJIbHICTIO.

3aBaaHHs T0CIIKECHHSI TTOJIATA€E Y BIATBOPEHHI KOHIICTITYaIbHOTO 3MICTY €IIYHOTO TBOPY, BAKOPHCTOBYIOYH Me-
TOAMKY KOTHITUBHOTO MOJICIIIOBAHHS Ta 3aCTOCYBAaHHS €JIEMEHTIB CEMHOI'0 Ta MPONO3HIIOHAIBHOTO aHali3y, 3MIiCT
SIKOTO MOJIATa€ y BU3HAUCHHI POJIbOBHX THITIB JII€CIIB Ta CEMaHTHYHUX poJiell areHca, OeHedakTuBa, ekcriepiencepa i
T.II. 3aIIpOTNIOHOBaHO y pobotax JI.Tenrepa Ta U.dumopa [5; 6].

Bunineni y GponpkiopHOMY TUCKYPCi TAHITFOKKH MPOTIO3UIIIH CKIIATal0Th OCHOBY KOTHITUBHUX MOJIENCH pOIIO-
3UIIOHATHHOTO THITY. BiTHOCHHN MiXX aKTaHTOM W CTATHYHHUM / TUHAMIYHUM MPEIAKATOM YKIAJar0Th SIIPO MPOTIO-
suii [2; 4; 7].

Ipoanamnizyemo -V ctpodu I yactunu «IlicHi nmpo Posnanmay. 3 mepinoi ctpodu B €mivHOMY TBOPI MPOJCMOH-
CTpOBaHE IIaHOOJIMBE 1 MOBaXKHE cTaBJIeHHs 10 kopoust Kapna Benukoro [10]:

1 Carles li reis, notre emperere magnes
2 Set anz tuz pleins ad estet en Espaigne,
3 Cungquist la tere altaigne

4 N'’i ad castel ki devant lui remaigne

5 Mur ne citet n’i est remes a fraindre

Ha nouatky nicHi-xecra kopoib @panuii Kapn Benukuii onucyeTbest sk MOHapX, MPOBITHUMHU PUCAMH SIKOTO €
Besmu 1 Carles li reis, notre emperere magnes. Magnes (nat.) — grand : «qui a plus d’importance que les autres» [9].
Kapm Benukunii — MOHapX, MOT'YTHICTb SIKOTO TOJISITAae y 3Mi0HOCTI KepyBaTH KilbkoMa JAep:kaBamu: IcmaHiero 2 Set
anz tuz pleins ad estet en Espaigne, e TI€CIOBO estre BXHUTO B 3Ha4eHHI rester: «demeurer dans un lieu pour (faire
quelque chose)» 71 1l est al siege a Cordres la citet [8] Ta ®pantieto 116 La siet li reis ki dulce France tient (cta-
podp.), miecioBo fenir o3Hauvae «défendre un lieu, défendre, garder» [Tam camo].

[TpoBiTHOIO PHCOIO y IOBE/IIHII KOPOJIst € BOWOBHUYICTD, @ came, 3AaTHICTh miakopsTy 3emii: 3 Cunquist la tere...
niecioBo cunquist (crapodp.) conquérir: «obtenir par la lutte, par les armes» [9]; pyitnyBatu 3amku 4 N'i ad castel ki
devant lui remaigne, niecnoBo remaindre 31 crapodp. mepexiIagaeThes sk «rester, demeurer encore dans un lieu» [8];
cTian 5 Mur ne citet n’i est remes a fraindre, niecnoBo fraindre 31 ctapodp. mepexmagaeTscs K «briser anéantir la
résistance de..».. TakuM YMHOM BEJINY, MOI'YTHICTb, BOHOBHMYICTb MOHApXa € 03HAKaMHU HOT0 BOJIOJIAPIOBAHHS. Kopoib
Kapn Benukwuit € Bononar ®pantiii 94 Carle ki France ad en baillie. Y cnoBHHKY cTapodpaHIly35K01 MOBH JIeKceMa
baillie n.f. nepexnanaethes sk domination, empire, T00TO: «action de dominer; puissance, autoritii souveraine» [9].
TaxkuM 9MHOM, PO3TOPTAHHS JTIHIBOKYJIGTYPOJIOTIHHOTO KOHIIENITY KOPOJIb ITPOIEMOHCTPYEMO Ha CXEMi.

[IpoBeaeMo MpoIo3NIiOHATBFHIN aHai3 HaCTYymHUX cTpod 96, 117-119, y skux Haitsickpasimie BiToOpakeHOo 30-
BHimHicTs Kapna Benukoro. Kopons Kapn Benuknit Bupi3HAETBCS cepel] BacajiB Yepe3 30BHIITHIO KUTTEPAIICHICTh
96 Li Emperere se fait e bald e liet, nekcema bald Bin baud (adj.) y CIOBHHKY cepeAHbODPAHITY3bKOi MOBH O3HAYAE:
«plein d’ardeur joyeuse (jusqu’a I’excés)» [9], a nmekcema liet, (adj.) o3Hagae: «content, joyeux, heureux» [Tam camo].
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KOPOJIb

BEJIMY MOI'YTHICTb BOMOBHHUYICTH

.

BOJIOJAPIOBAHHSI

Puc. 1 Cxema po3ropranHs JIHrBOKYJIbTYPOJIOTiYHOI0 KOHLIENITY KOPOJIb

CuBnna vona ta 6opomu 117 Blanche ad barbe e tut flurit le chef € 03HaK0I0 MOXWIOrO BIKY MOHapxa: fluri (adj.)
crapodp. «en parlant de la barbe blanche» [8]. Kopoxb mae npumiTHY 30BHIIHICTL 18 Gent ad le cors e le cuntenant
fier, nexcema gent, jent, gient adj. 31 crapodp. o3Ha4ae «joli en parlant de la personne», nexcema cors, corps s.m.
31 cmapoghp. maymavumocs Kk «personne, personnagey [8]. 19 S’est ki 'demandet, ne [’estoet enseigner. /liccio-
60 enseigner qqc. (a qqn). 3i cepenapodp. o3Hauae «signaler, indiquer, faire connaitre, montrer qqc. a qqn» [9], a
IMEHHUK estoet cepeTHbO]p. 03Ha4ae «petite balle pour jouer au jeu de paume» [Tam camo], ToOTO Hi UM HE Tpeba

BKa3yBaTH Ha MOMITHY noctaTh Kapma Bemukoro. TakuM anHOM, cXeMa PO3rOPTAHHS KOHIIETITY 30BHILIHINA BUTJISA]
KOPOJISI MA€ TaKUKM BUTJTISI:

30BHILLHINA BUIJISA/] KOPOJIS
! v ]

KUTTEPAAICHICTD MOXUJIUI BIK IMPUMITHA 30BHIIIHICTb

Puc. 2. Cxema PO3ropTaHHs KOHIENTY 3OBHILIHINA BUTJISIT KOPOJIS

VY nmacrynHoMy ypuBky nicHi Koposis Kapn Benukuii 300paxenuii ik po3cyiiMBUil Ta MyApHH MOHApX, KA
HIKOJIA He TpuiiMae nmocmimHuX pimeHs: 140 De sa parole ne fut mie hastifs. Jlexcema hastifs, hastif, astif adj. avec
un nom de personne qui se hdte. Y cBOIX NiSTHHAX BiH 3BepTa€ThCs 3a JormoMororo 1o bora 164 Messe e matines ad [i
Reis escultet, Ta 3a mopamoro 10 cBOiX BacaiiB 166 Ses baruns mandet pur sun cunseill finer.

VY HactynHOMYy (parMeHTi, sikuii yMoBHO Ha3zBemo «Pana y Kapna Benukoro» kpim Kapia Benukoro ¢irypyrots 8
JIHOBHX 0Ci0, sIKi y HAIIOMY JOCIIDKEHH] PO3TJIISIIAOTHCS SIK 8 akTaHTiB: aktaHT 1 — Carlemagne, aktant 2 — Rollanz,
aktant 3 — Olivers, akTauT 4 — Anséis li fiers, aktant 5 — Sansun li Dux, aktant — 6 Geoffroi d’Anjou, aktant 7 —
Gerins, aktanT 8 — Gerers, akTaHTOM — 9 yMOBHO Ha3BeMo 15 tucsiu dpaniysis 108 des altres ... 109 quinze milliers.

3acTocyeMo 10 HABEICHOTO YPUBKY MPOIO3HIIIOHATFHINA KOTHITHBHAHN aHANTi3, Pe3yIbTaTH IKOTO JEMOHCTPYIOTh
BJIACTUBOCTI aKTAaHTIB BUCTYIIATH y Pi3HUX BiAMiHKOBUX poisx [ 1; 3]. Hanmpukman, akrant 1 — Carlemagne 1 aktant 2
— Rollanz, BUKOHYIOTb OJTHOYACHO POJIb SIK d2eHca, BAKOHABI TIEBHOT i1, TaK 1 ekcnepiencepa, Cy0’ €KTa CIPUMHATTS,
HOCIsI eMOIIil, aKTaHTH 3 — 8§ YMOBHO BUKOHYIOTb POJIb Oeregpaxmusa [6].

[ToGynoBa rio0anbHOT KOTHITUBHOT MOJIEJTi TICHI-)KECTYy HEMOXKIINBA 0€3 BpaxyBaHHS 4aCOBO-IIPOCTOPOBOTO JIO-
kycy. IIpoimocTpyeMo Ha mpUKIai GparMeHTy 3 IICHI-)KECTy CTBOPCHHS MEHTAIBHOI perpe3eHTarlii KOTHITHBHOT
monemni monii «Pama y Kapma Bemmkoroy [10]:

103 Li Emperere est en un grand verger
108 La u cist furent, des altres inout ben.
109 De dulce France i ad quinze milliers.
110 Sur palies blancs siedent cil chevaler
114 Desuz un pin, delez un eglenter
115 Un faldestoed i out, fait tut d’or mer
[IpoBeaemo mpoIo3nITIOHATFHII aHaITi3 BKa3aHUX cTpo¢ (GpparMeHTy, pe3ynbTaTH SKOT0 HaBeIeMO HIDKYE Y TaOIuIi:

Tabnuys 1
Iponosuyionanvuuii ananiz opaemenmy «Paoda y Kapna Benukozoy
[pono3unionajabHi CTPYKTYpH Mogeni npono3nuioHATBHUX CTPYKTYP
(KOHULENTH CTaHY) (cTaTH4Hi MpeIuKATH)
Actant 1 — ESTRE — locatif ATEHC — CTAH — MICIIE
Actant 1— RESTER — finitif ATEHC — CTAH — MICLE
Actant 2,3,4,5,6,7,8,9 — ASSOIR — finitif ATEHC — CTAH — MICIIE

TakuM 4YHMHOM, ITPOCTOPOBHIA JIOKYC PO3rOPTAHHS KOTHITMBHOI MOJIEII BHIIE3a3HAUYEHOTO YPHUBKY MPEICTABUMO
Ha CXEMI:
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Finitif
en L;I’l grand verger, \ ESTRE | ] Actant 1
. esuz un pin, Carles li reis
LOC?tlf un faldestoed fait tut d’or RESTER
Espaigne, i
Cordres
Finitif / ASSOIR [ Actant
Sur palies blancs 2,3,4,5,6,7,8,9

Cxema 1. ITpocTopoBuii jiokyc ¢pparmenty «Pana y Kapaa Beiukoro»

BucHoBkHM Ta mepcmekTHBH AocailxkeHHs . OTXe, MOJCITIOBAHHS KOHIENTYAILHOTO 3MICTY €MIYHOTO TBOPY
3IIIIICHIOBAJIOCS] BUKOPUCTOBYIOUN METOAMKY CEMHOTO Ta MPOIMO3HMIIOHAIBFHOTO aHali3iB. 3aCTOCYBaHHS y MOAAIb-
IIUX JOCHTIPKEHHSIX PI3HOKAHPOBHUX TEKCTIB (PPaHITy3bKOTO (POTBKIOPY TaKOI METOIUKH YMOXIINBUTH BiATBOPEHHS
KOTHITUBHOI KapTH (PaHITy3pKOT0 (POIBKIOPHOTO JUCKYPCY, SK [UTICHOI KOHIIETITyaJIbHOI MEPEKi.
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